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Pielikumā ir pievienots Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta ieteikumu par to trūkumu 

novēršanu, kas konstatēti 2019. gada izvērtēšanā par to, kā Slovākija piemēro Šengenas acquis 

atgriešanas jomā; minētais lēmums tika pieņemts 2021. gada 4. martā, izmantojot rakstisko 

procedūru. 

Saskaņā ar Padomes Regulas (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris) 15. panta 3. punktu šo 

ieteikumu nosūtīs Eiropas Parlamentam un valstu parlamentiem. 
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Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta 

IETEIKUMU 

par to trūkumu novēršanu, kas konstatēti 2019. gada izvērtēšanā par to, kā Slovākija piemēro 

Šengenas acquis atgriešanas jomā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris), ar ko izveido 

izvērtēšanas un uzraudzības mehānismu, lai pārbaudītu Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko 

atceļ Izpildu komitejas lēmumu (1998. gada 16. septembris), ar ko izveido Šengenas izvērtēšanas un 

īstenošanas pastāvīgo komiteju 1, un jo īpaši tās 15. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Šā lēmuma mērķis ir ieteikt Slovākijai korektīvas darbības, kas veicamas, lai novērstu 

trūkumus, kuri konstatēti 2019. gada Šengenas izvērtēšanā atgriešanas jomā. Pēc 

izvērtēšanas pabeigšanas ar Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2020) 4200 tika pieņemts 

ziņojums par konstatējumiem un izvērtējumiem, kurā norādīta izvērtēšanas laikā konstatētā 

paraugprakse un trūkumi. 

                                                 
1 OV L 295, 6.11.2013., 27. lpp. 
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(2) Lai nodrošinātu atbilstību Šengenas acquis atgriešanas jomā, jo īpaši 

Direktīvā 2008/115/EK 1 noteiktajiem standartiem un procedūrām, kā pirmie būtu jāīsteno 

1., 2., 4. un 7. ieteikums. 

(3) Šis lēmums būtu jānosūta Eiropas Parlamentam un dalībvalstu parlamentiem. Trīs mēnešu 

laikā pēc lēmuma pieņemšanas Slovākijai, ievērojot Regulas (ES) Nr. 1053/2013 16. panta 

1. punktu, būtu jāizstrādā rīcības plāns – kurā norādīti visi ieteikumi – par to, kā novērst 

visus izvērtēšanas ziņojumā konstatētos trūkumus, un jāiesniedz tas Komisijai un Padomei, 

IESAKA, 

ka Slovākijas Republikai būtu: 

1. saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 3. panta 3. un 4. punktu visos atgriešanas lēmumos, kurus 

tā izdod trešo valstu valstspiederīgajiem, kas dalībvalstī uzturas nelikumīgi, jānosaka 

pienākums atstāt ES dalībvalstu un Šengenas asociēto valstu teritoriju, lai sasniegtu konkrētu 

trešo valsti; jāveic pasākumi, lai nodrošinātu, ka gadījumos, kad atgriešanas lēmumā nav 

norādīta atgriešanas trešā valsts, jo to nav iespējams identificēt saskaņā ar valsts tiesību 

aktiem vai valsts tiesu praksi, tiek ievērots neizraidīšanas princips; 

2. jāveic tūlītēji pasākumi, lai nodrošinātu, ka to, vai attiecīgos gadījumos pastāv risks, ka trešās 

valsts valstspiederīgais, kurš dalībvalstī uzturas nelikumīgi, varētu aizbēgt, nosaka, 

pamatojoties tikai uz objektīviem kritērijiem, kas izklāstīti attiecīgajos valsts tiesību aktos, ar 

kuriem transponē Direktīvas 2008/115/EK 3. panta 7. punktu; 

                                                 
1 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/115/EK (2008. gada 16. decembris) par 

kopīgiem standartiem un procedūrām dalībvalstīs attiecībā uz to trešo valstu valstspiederīgo 

atgriešanu, kas dalībvalstī uzturas nelikumīgi (OV L 348, 24.12.2008., 98. lpp.). 



 

 

6754/21   jub/JUB/gmi 4 

 JAI.B  LV 
 

3. jānodrošina, ka procedūras, ko piemēro trešo valstu valstspiederīgajiem, kuri Slovākijā 

uzturas nelikumīgi un kuriem ir derīga citas dalībvalsts izsniegta uzturēšanās atļauja, atbilst 

Direktīvas 2008/115/EK 6. panta 2. punkta noteikumiem, it īpaši attiecībā uz prasību 

nekavējoties atgriezties minētajā dalībvalstī pirms atgriešanas lēmuma pieņemšanas; 

4. jāveic pasākumi, lai nodrošinātu, ka atgriešanas lēmumiem saskaņā ar 

Direktīvas 2008/115/EK 11. panta 1. punktu sistemātiski tiek pievienoti ieceļošanas 

aizliegumi, nenosakot laika posmu brīvprātīgai izceļošanai; 

5. jānodrošina, ka saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 5. panta a) punktu un 10. pantu bērna 

interešu novērtējumā, kas veikts par nepavadītiem nepilngadīgajiem, kuri dalībvalstī uzturas 

nelikumīgi, sistemātiski, individuāli izvērtējot attiecīgo nepilngadīgo vajadzības, tiek 

apsvērts, vai atgriešana ir viņu interesēs; gadījumos, kad individuālajā novērtējumā ir 

secināts, ka atgriešana ir nepilngadīgā interesēs, jānodrošina, ka atgriešanas lēmums tiek 

pieņemts atbilstīgi minētās direktīvas 10. panta 1. punkta nosacījumiem; 

6. jāgroza valsts tiesību akti, lai nodrošinātu, ka atbilstīgi Direktīvas 2008/115/EK 15. panta 

3. punktam uz pagarinātu turēšanu apsardzībā, it īpaši tādu, kas ir ilgāka par trim mēnešiem, 

attiecas tiesas iestādes ex officio uzraudzība, lai pārbaudītu, vai turēšana apsardzībā joprojām 

ir pamatota; 

7. jāveic pasākumi, lai Slovākijas piespiedu atgriešanas uzraudzības sistēma, kas izveidota 

saskaņā ar Direktīvas 2008/115/EK 8. panta 6. punktu, būtu mazāk atkarīga no Robežpolicijas 

un ārvalstnieku policijas pārvaldes; jānodrošina stabils, savlaicīgs un pietiekams finansējums 

un tādējādi jānodrošina sistēmas ilgtspēja; jāveic pasākumi, lai nodrošinātu, ka piespiedu 

atgriešanas uzraudzības speciālisti ir pienācīgi apmācīti par uzraudzības un eskorta metodēm; 

attiecīgajām ieinteresētajām personām jādara pieejami ziņojumi par uzraudzītajām piespiedu 

atgriešanas operācijām. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 
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